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EMOTIONAL-FIGURATIVE AND EVALUATIVE POTENTIAL OF EPITHETS: TRANSLATION ASPECT

Marchenko Tat'yana Vladimirovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
North Caucasian Federal University
tatiana-marchenko-25@yandex.ru

The article is devoted to the theoretical and practical issues of translating epithets. Some of the strategies and techniques of transla-
tion of attributive word-combinations of different types and the possibility of their extrapolation on the translation of epithets
as a particular stylistic device are analyzed. The translation strategy and the ways of the preservation of emotional-figurative and
evaluative epithets potential in the English-Russian translation are suggested basing on the principles of communicative adequacy.

Key words and phrases: epithet; attributive word-combination; translation strategy; possibility of evaluation; pragmatics of trans-
lation; extralinguistic context.

VJIK 81°1
dus1oJI0rHUIeCcKue HAyKH

B cmameve pacemampueaemcsi 061,{41,{11 eonpoc 00 UHOSAZBIUHBIX 3AUMCMBOBAHUSX 6 COUYUOJIUHCBUCMUUECKOM aACNneK-
me. Xapakmepmyiomc;z npuyUHbl J1eKCUKO-CEMAHRMUYECKUX S’auMCI’)’lGOGLZHuI/?, a makoice KOHKpenirnvle I’lp06]l€Mbl,
BO3HUKAIOWUE 6 A3bIKOBOM KOJIEKmuee 6 pesyibmanie Hapyulerus HE0OX00UMO20 COOMHOULECHUS M@DfC()y UCKOHHbI-
MU U 3AUMCMEOBAHRBIMU PECYPCAMU A3blKA, KPAMKO o6cy:)fc0m0mc,q BO3MOIICHbIE NYMU UX PEULEeHUA.

Knioueswvie cnosa u d)pd3bl.’ B3aUMOJICHCTBUE SI3BIKOB, 3aMMCTBOBAHHAs JICKCHUKA, WHOA3BIYHOC CJIOBO, MCKOHHOC
CJIOBO; MPUYUHBI NHOSA3BIYHBIX 3aHMCTBOBaHHﬁ; AHTJIOA3BIYHBIC 3aUMCTBOBAHUA,; A3BIKOBAA ITIOJIUTHUKA.

Muctiok Tarbsina JleonnaoBHa, K. GUIOIN. H.
Hoeocubupckuii 2ocyoapcmeennbili mexHuyeckuil yhusepcumen
bakatuha@mail.ru

MPOBJIEMA MHOSI3bIYHBIX 3AMMCTBOBAHMI B COIIMOJIAHTBUCTUYECKOM ACITIEKTE®

VHTEeHCHBHBIH ITpoliecc B3aUMOJAEHCTBUS S3bIKOB B COBPEMEHHOM MHpE 0O0YCIOBJICH BO3POCLIMM B MOCIJIEIHUE
JIECSTIICTUS] YCHIICHHEM KOHTAKTOB UX HOCHTENEH, B Pe3yJbTaTe Yero MPOUCXOAUT aKTUBHOE 3aMMCTBOBaHUE 3IIe-
MEHTOB OJHHX SI3BIKOB IpyruMu. «K 4mciny BaXHEHIINX 0OCTOSTENBCTB, BIUSIONINX HA PA3BUTHE TOTO HIIA WHOTO
s3bIKa, — numryT [ P. Taitnyrnunosa u JI. @. I"apaeBa, — oTHOCHTCS B3auMmozelcTBHe sS13IKOB. OCOOEHHO 3TO Tpo-
SIBIISIETCS] B TEX CIIy4asX, KOTJa 3THOCHI JKMBYT B... KOHTaKTe MeXTy coboii» [1, ¢. 54]. Haubomnee moasepxeHsl Ta-
KOMY TIPOIIECCY JIEKCUYECKHE SIUHUIIBI: CaMbli OOJIBIION MPOIEHT CPeJ BCEX SI3BIKOBBIX 3aMMCTBOBAHUN COCTaB-
JISIOT UMEHHO JIEKCHYECKO-ceMaHTHyeckne. OOHOBIEHUE JIEKCUKH TTOJTOOHBIM CITOCOOOM B JTI0O0M SI3BIKE TIPOHUCXO-
JIT PEryJIsipHO, HO €CTh TAKUE MEPHO/IbI B €T0 )KU3HH, KOTIa ATOT MIPOLIECC B HEM MPOTEKaeT 0COOEHHO UHTEHCUBHO.
ITo cnoBam H. C. IllaBkyHa, kM3Hb OOILIECTBA — ATO IOCTOSIHHOE JBW)XKEHHE, 3TO OOJbIIME, Majble MU COBCEM
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HENPHUMETHBIC N3MEHEHHS U COOBITHS, MMOSBICHUE 3HAYMTEIIBHBIX MM MalO3HAYUTENILHBIX MM COBCEM HEBaXKHBIX,
HO paHbLIE COBCEM HE CYLIECTBOBABIINX MJIM HE3aMETHBIX (DaKTOB JIFOOOr0 poja — HauMHAsl OT HOBBIX NPEAMETOB
MOTPeOICHUS W 3aKaHYMBAsi HOBBIMU KyJIbTYPHO-HCTOPHYECKUMH U COLMATBHO-TIOINTHIECKUMH HACSMH; BCE ATH
MIEPEMEHBI MOIYJal0T COOTBETCTBYIOIIEE CIOBApHOE O(OPMIICHUE B BUAEC HOMUHANHUI. TakoB OCHOBHOI MOTHB 3a-
HMMCTBOBAHISI HOBOH JIEKCHKH — OT OTAEIBHBIX CIIOB JI0 Pa3BEPHYTHIX HAa3BaHUH, CIIOBOCOUETAHUH [5].

Kak otmeuaer u3BecTHBIN oTedecTBeHHBIH jekcukoinor JI. I1. Kpeicun, onuH 13 HanOoiee 3HaYNMBIX TIPOIECCOB,
MIPOMUCXOSIINX B HACTOAIIEE BPEMS B PyCCKON pedH, — 3TO aKTUBHOE HCIIOJIb30BaHNE MHOSM3BIYHBIX CIOB [3, c. 97].
CraenyeT 0co00 OTMETUTh HMEHHO aKTHBU3AIMIO UX YHOTPEOICHHsI, @ HE TOJIBKO MOSBICHHE HOBBIX 3aMMCTBOBAHHUN
KaK TaKOBBIX, IIOCKOJIbKY MPOHMCXOJTUT pacIIipeHne cep HCIOIb30BaHus CIEeNUalbHON NWHOS3BIYHOW TEPMUHOJIO-
TMH, OTHOCSIIEHCS K TaKMM aKTyaJbHBIM CErOJHs 00JacTsSM AesATEeIbHOCTH, KaK SKOHOMHKA, (PMHAHCHI, MPEATIPH-
HUMATeJIbCTBO, KOMIIBIOTEPHBIE TEXHOJIOTHH, peKIaMa U Psii APYTHUX.

B mporecce aktuBu3anmu cBsizeit Poccun ¢ 3apyOeXHBIMU CTpaHaMHu (IIPEXk/e BCETO C 3araJHOEBPONEHCKIMU)
CYILIECTBEHHO PACIIMPUIOCh U YKPENMJIOCh UX AEJI0BOE, HaydHOE, TOPrOBOEC U KyJIbTYPHOE B3aUMOJIEicTBUE, KOM-
MYHHKaTUBHBIC KOHTAaKThl HOCUTEINEH pycCKOTo SI3bIKa ¢ MHOCTPAHI[AMU CTaJId OCHOBHBIM YCJIOBUEM JUIsL HEIOCPE -
CTBEHHOTO 3aMMCTBOBAHHS JIEKCHUKH W3 MX S3bIKOB. OHAKO JIEKCHYECKHE 3aMMCTBOBAHHSA IIOSIBIISTIOTCSA B SI3BIKE
Omaromaps BozfeHcTBHIO M MHBIX (akTopoB. JI. I1. KpblcnHBIM BBIAETICHBI CIeyIOmue o0mue IPUIUHBl HHOS3bIY-
HBIX 3aMMCTBOBAHHIA: a) MOTPEOHOCTh B HANMEHOBAHUH peasini; 0) HeOOXOAMMOCT PasTpaHUYHUTh COACPKATEIHHO
ONM3KHE, HO CEMAHTHYECKU PA3IMYAIONINECs] HOHATHS, HAIPUMEp, CI0Ba THIA Yiom — Komgopm; B) HEOOXOOH-
MOCTbH CIIEIHUATH3AINN TTOHATHH, HAallPHIMeEp, Maphl THIIA 861603 — IKCNOPHL; T) IBPEMUCTHUECKHIE 3aMEHBI, HaIIpH-
Mep, Kanyep BMECTO pak; 1) TEHACHLHS K COOTBETCTBUIO HEPACWICHEHHOCTH, [IETbHOCTH 0003HAYaeMOT0 MOHITHS
C HEpac4JIEHEHHOCThI0 0003HAYAIOIIET0: €CNM OOBEKT HAMMEHOBAaHMA NPEACTaBIAeT CO0OH OIHO Ienoe, TO €ro
0003HAYaAIOT OJTHUM CJIOBOM, a HE CIIOBOCOUETAHHEM, WIIM JKE€ 3aMEHSIIOT OIHCATEIbHOE HAUMEHOBAHHE OJIHOCIIOB-
HeIM. Hanpumep, cuaiinep (0-pyccKu: MemKuii cmpenok); €) HaINIue B 3aUMCTBYIOIIEM S3bIKE CIO0KHUBIIMXCS CH-
CTEM TEPMHUHOB, 00CITY)KMBAIOIINX TY HJIH HHYIO TEMAaTHYECKYIO 00J1aCTh, TPO(ECCHOHATILHYIO CPEAy H T.II. U OoJee
WIM MEHee €IMHBIX MO HCTOYHMKY 3aUMCTBOBAHMS 3THX TEPMHUHOB: €CIIM TaKHE CUCTEMBI €CTh, TO BXOXACHUE
B SI3BIK M YKPCIUICHHE B y3yCe HOBBIX 3aMMCTBOBAHHI, OTHOCSIIMXCS K TOH kK€ cpepe W B3SATHIX U3 TOTO XK€ UCTOU-
HHKa, 00JIerJaeTcsi; B Ka4eCTBE MPUMEpPAa MOXKHO NPUBECTH CHCTEMY OOO3HAYEHHH B BBIYMCIUTENBHON TEXHHKE
(HampuMep, 3aMEeHa CIIOBA 110/1b306amelb TEPMUHOM _103ep (anen. user) B IpO(eCCHOHATBHOM SI3bIKE TPOTPAMMHUCTOB);
) COLMAIIBHO-TICHXOIOTHYECKHE TIPUYUHBI: BOCTIPUSITHE HHOS3BIYHOTO CJIOBA KaK 00JIee PECTINKHOTO (110 CPaBHEHUIO
C MCKOHHBIM), «KPacHBO 3BYYaIlleT0», KHWKHOTO IO CBOCH CTHIIMCTHYECKONH OKpacke. MHOS3BIYHOE CIOBO ICHCTBH-
TEIBHO YacTO CBA3aHO C KHIKHOM KyJIBTYPOI M COOTBETCTBYIOIIEH CTHIIMCTHIECKOI OKPACKOIL; KpOME TOTO, €ro 3Have-
HHE JJIs1 MHOTHX MOXET 0Ka3aThCs MaJIOIMOHATHBIM, YTO YKa3bIBacT Ha HEKOTOPYIO €0 HEOCTYITHOCTh, OTCIO/IA U PEyb,
B KOTOPOH MCIOJIb30BaHbI OJOOHBIE CI0BA, TOKE MOYKHO OIIEHUThH KaK COIMAIbHO Ooliee pecTxHyro. Ocobyro poib
UTpaeT «KOMMYHHKATHUBHAS aKTyaJIbHOCTBY BBIPa)KaéMOT0 3aMMCTBOBAaHHBIM CJIOBOM MOHATHA [3].

[MockonbKy MHOS3BIUHAS JISKCUKA IIPEICTaBIsIET COO0H TaKOW JIMHIBUCTHYECKHH OOBEKT, KOTOPBIA CBS3aH C paz-
JIMYHBIMU COLMAJIBHBIMH OI[EHKAMM KaK CaMoro Mpoliecca 3aMMCTBOBAHHS, TaK M KOHKPETHBIX 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB,
TO OHAa PAacCMAaTPHUBACTCS] HE TOJIBKO C COOCTBEHHO SI3BIKOBOM, HO M C COIIMOJIMHTBUCTHUECKOM M KyJIbTYPOJIOTHIECKON
TOYEK 3peHus. B pasHble 310XM HOBYIO MHOS3BIYHYIO JIEKCHKY B IIMPOKHMH PEdeBOH OOMXOJ BBOJMIIM OIIpE/Ie/ICHHbIE
conuaibHbIe TPyImEl; Tak, B X VIII B. 3T0 OBUTH PEeNMYIIIEeCTBEHHO TUIDIOMATHL, B XX B. — IPEJCTABUTEIH TIPECCHI, CO-
TPYIHUKH CPEACTB Macc-MeJlya, a B HACTOsIIIee BpeMs K HUM J0OaBUIIach CO3/1aTeIN U ToJIb3oBaTenu ceti MHTepHer.

CerogHst BO BCEX Ppa3BUTHIX COBPEMEHHBIX s3bIKax (OCOOEHHO eBpoOIelicKHX) HaOmromaercst OypHBIH pocT
B MIEPBYIO OYepeIb AHTJIOSA3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUHA. JTO MOXKHO OOBSICHUTH TeM, 4To Ha pyoexke XX-XXI BB. aH-
TTIMICKHUH SI3BIK CTaJ BBIABUTATHCS KaK HanOoJee yHOTpeOHTENbHBIM M akTyalbHBIH MHUPOBOH s3bIK. [IpmunHamu
3TOTO CTAJIM: @) OTPOMHOE YHCIIO aHTJIOTOBOPSIIUX B Mupe (xutenu Bemukobputanuu, CIIIA, ABctpanuu, Kanazasr,
Wupuu u 1p.); 0) HaydHBIE U KyJIbTYPHBIE MUPOBBIE TPAAHUILINH; B) BEICOKHUH YPOBEHb H3YYCHHOCTH M METOJHYECKON
00pabOTKH, OTHOCHUTENbHAS JIETKOCTh O0YYEeHHUS 3TOMY s3bIKy. CTeneHb BIHMSHMS aHIVIMIICKOTO sI3BIKa HAa COBpe-
MEHHBIE S3BIKH, B TOM YHCIIE Ha PYCCKHUIl, HATIPAMYIO 3aBHCUT OT CTENEHM BIHSHHUS COBPEMEHHOM aHTJIOA3BIYHOM
(B mepByI0 04Yepeab aMepUKaHCKON) IMBMIIM3AIIMH HA BeCh OCTANbHOU MHp [4, ¢. 95].

ITpu 5TOM OTHOIIEHHE K AHTJIOSA3BIYHBIM 3aMMCTBOBAHMAM y PSJOBBIX HOCHTENEH s3bIKa M y JIMHTBUCTOB CYIIE-
CTBEHHO oTii4aeTcs. C MO3HUILUH SI3BIKOBOHM KYJIBTYPhI B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUHN PA3IIMYAIOT TAK HA3bIBAEMbIC He-
00xouMBbIe 1 H30bITOYHBIE 3aMMCTBOBaHNUS [5]. K mepBbIM OTHOCAT HAMMEHOBAHUSI, KOTOPHIE TOSIBIAIOTCS B CBS3H
C HOBBIMH O0BEKTaMH HOMHHAIIMH, — TAaKKX OOBIYHO OOJIBIIMHCTBO. VI30BITOYHBIMU )K€ CUMTAIOT HOBBIE HAUMEHOBA-
HUsI, CHHOHUMHYHBIE YK€ HMMEroIMcs. VIMEHHO OHU MOTYT 3acOopsAThb JUTEPATypHYI peub, HapyLIaTh MPHUHATHIE
HOPMBI, TECHUTh HallMOHAIBHBIE ()OPMBI BBIpaskeHUst MbIcH [2, ¢. 316]. Kak npaBuio, Hanbonee akTHBHO U OCTPO pe-
arupyroT Ha MOSIBJICHHE TTOJJO0HBIX CJIOB IMHTBUCTHL. Kak yTBep)KHatoT HEKOTOPBIE U3 HUX, OOJBIIOE KOJTHIECTBO JICK-
CHYECKHX 3aMMCTBOBAaHUH aHAJIOTMYHO MPUBHOCHMOH B SI3BIK M3BHE MH(DeKIH. Tak, HanpuMep, B Poccuu B s3bIKe cO-
BPEMEHHOW PEKIaMbl HOSIBUINCH Mall0 KOMY TOHSITHBIE MU3EPbl, NAU3EPbl, MeMbl, aui-CIONNepsl, cmapmansl, Oui-
J100pObl, Opugvl W Apyrue MOZOOHBIE MM JIeKCHMYeckne enuHHIBI. COBPEMEHHYIO CHUTYaldI0 CPaBHUBAIOT JaXKe
C «HAIIECTBHEMY aHTIIMIU3MOB B PyCCKHUil sA3bIK [4, ¢. 94]. EcTecTBEHHO, YTO B 3TOM CiIydae CIIEI[HAIUCTHI MPEeAIpH-
HUMAIOT TIOTIBITKH OOPBOBI ¢ TaKoH «OOJIE3HBIO» U MPEIararoT Croco0s! e¢ «1edeHusT». OTHUM U3 TaKOBBIX MOYKHO
CYUTATh BO3MOXKHOCTh NPUHATHS aIMUHUCTPATUBHBIX Mep (HaIpUMep, U3JJaHHe 3aKOHOB U TIOCTAHOBIICHUI Ha ypOBHE
roCyJapcTBa, PEryIUPYIOLIMX yoTpeOlieHNe HHOSI3bIYHBIX 3aMMCTBOBaHMiT). Takoil 1myTh BbIOpaia, B 4aCTHOCTH, [ ep-
MaHUs, U el y1aJIoch JOOUThCS OTPEEICHHBIX YCIIEX0B B JAHHOM HAIpaBJIeHUH. B 3Toli cTpaHe B TeueHHe MOCIEIHUX
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JecsTuiieTHi chopMupoBaiack 0co0ast I3bIKOBasi CUTYalLlUsl: MHTCHCHBHOE BIIMSTHHE aHIJIMICKOTO sSI3bIKa HAaOJro1aeTcst
3aech yxe okoso 50 smer. B I'epmanmym MHOrHe npogecCHOHANBHO BIAICIOT AHTJIMHCKUM SI3BIKOM, YTO CBS3aHO
B IIEPBYIO OYEPEAb C TEM, UTO B HACTOSIIEE BPEMsI B 3TOH CcTpaHe (Kak M B psJie IPYIHX) CYIIECTBYET MHOTO podec-
CHIH, JUIS OBJIAJICHUS] KOTOPBIMU 3HAHNE HECKOIBKUX MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB (U B IIEPBYIO OYEPE/b aHTIIMHCKOTO) SBIIA-
eTcs HeOOXOIMMBIM, YTO TIOBBIIIAET KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH CHENHAMCTOB. JTO CO3JaeT OJIaronpHsITHYIO OCHOBY
U TIPOHUKHOBEHUSI aHTIMIN3MOB B COBPEMEHHBI HeMelKHi si3bIK. Hampumep, «Kick in», «Hardliner», «Cool
Kidsy», «House of Pain» — 310 Ha3BaHus MarasuHOB B ['epmanum, Inter City, Metropolitan Train — odpunmambHbIC
Ha3BaHMs CKOPOCTHBIX TOE3I0B M T.J. VMHOrAa HaOmomaeTcst M Takas CHTyalusl, KOT/a NPH YAAJICHUHM aHTIHHCKUX
CJIOB M3 OTJEJBHBIX HEMEIKHUX PEKJIAMHBIX TEKCTOB MH(pOPMAIUs KaK TaKoBas UCYE3aeT, U OCTAIOTCS TOJILKO HEMell-
Kue ciryeOHbIe ciioBa. MccenoBareny HEMEIKOTo S3bIKa OTMEYAOT U KOMHYHBIE CIIyYaH, KOTrJa CaMi HOCUTENHN aH-
TJIMHCKOTO S3bIKA YIUBJISIIOTCS HENPAaBUIBHO YIOTPEOJISHHBIM aHIVIMIM3MaM B HEMELKOM s3bike. Hanpumep, uto Ta-
koe Handy («MOOMIBHBIN Tene(OoH»), OHU HE 3HAIOT: 3TO «aHIJIMHCKOE» CIIOBO CO3JAJI CaMU HEMIIBI 110 aHTJIMHCKON
c10B000Opa3oBaTesibHON Moiesi. HeMellkue JTMHIBUCTHI JaKe OnacaroTcsi, 4To B ['epMaHuy CKOpo OyIyT TOBOPHUTH Ha
SI3bIKE, KOTOPBIH HE MOHSUIN OBl COBpEMEHHBIE HeMIbI. 1103TOMY rocyapCTBEHHBIE ACSTENH, SI3BIKOBE/IBI M PSIOBBIC
HOCHTEIH SI3bIKa, HCXOJSI U3 TOTO, YTO SI3IK CTPAHBI TECHO CBSI3aH C €¢ KYJIbTYPOH U CIYKHUT €€ HAaI[MOHAJIBHOMY CBOE-
o0pa3nio, CTanl BBIpaKaTh OOECIIOKOCHHOCTh O MOBOAY CIOXKHUBIIEHCS cHUTyaruu. [ pemeHus: 3Toi mpoOiemMbl
B CTpaHE CTaJIM IPUHUMATBCS CEPHE3HBIE MEPHI, B CBSA3H € YeM ObUIa pa3paboTaHa CHenHaNbHas IPOrpaMMa, OCHOBHOM
LETBI0 KOTOPOi! CTajo MaKCUMaJIbHOE CHIDKECHHE YIMOTPEOJICHNSI B HEMEILIKOM SI3BIKE aHTTI0-aMEPHUKAaHCKUX 3aHMMCTBO-
BaHmiA. OJHOW U3 MEPBBIX €¢ MOMBITOK CcTayio M3maHue «Anglizismenliste» — 0co060ro ClIOBaps-CIIPaBOYHIKA, COIEP-
XKaIero 0osee MATH THICSTY JIEKCHUECKUX €IUHHL, HE0OX0IMUMOTO TS TOTO, YTOOBI MOXKHO OBUIO JIETKO HAWTH HEMEII-
KU SKBUBAJICHT aHIJIO-aMEPUKAHCKUM 3aUMCTBOBAHHSM M CAMOCTOSTENBHO PELINTh, KAKOE U3 CJIOB — HEMEIKOE MIIH
aHIMIHICKOE — MPEANOYTUTEIbHEEe UCTI0NIb30BaTh B OIIPEAETIEHHOM KOHTEKCTe [5].

CoOTBETCTBYIOIINIT HEMELKUI OIBIT MOT OBl B TOM MJIM MHOM CTETICHH OKa3aThCsl IOJIE3HBIM U JUIS IPYTHX CTPaH C
noo0OHOM SI3bIKOBOM cuTyarmeil. Hanmpumep, uToObl 3apaHee NpenoTBpaTHTh B COBpeMeHHOI Poccuu Bo3MoOXHBIE
HETaTHBHBIE ITOCIIE/ICTBUS BHEIPEHUS B PYCCKHH SI3bIK M3JIMIIHMX aHTJIMICKUX 3aMMCTBOBAHMUI (TIpexIie Bcero B cde-
pax SKOHOMMKH, MOJUTUKH, PEKJIaMbl U T.JI.), MOXHO yXe ceiddac MOAyMaTh O COOTBETCTBYIOIIMX Mepax SI3bIKOBOM
«be3omacHoCTH». be3ycnoBHO, ciemyeT yuuThIBaTh, YTO SI3BIKOBAsl MOJIMTHKA, TIPOBOANMAsT TEM WM WHBIM TOCyAap-
CTBOM, BCEI/a JOJDKHA OBITh HAIpaBJeHa B IEPBYIO odepenb, kak orMedaeT B. A. I'peuxo, Ha coxpaHeHHE CaMOOBIT-
HOCTH, YHHUKAJIbHOCTH POJHOTO SI3bIKA, HA pa3BEPTHIBAHME €r0 (DyHKIMOHAIBHBIX BO3MOXHOCTEH. [losTomy B cBs3n
C pelIeHneM 3TOH 3aJa4 BIIOJHE JIOMyCTHMa OXpaHUTENbHAs MPOIaraH/a 3a YUCTOTY HalMOHAIBHOTO SI3bIKa U COXpa-
HEHHUE er0 UCTOPHYECKH CIIOKUBIICHCS CTHINCTUIECKON U CEMaHTHIECKOU cucTeMsl [2, ¢. 317]. Bee HeoOXoquMBbIe st
3TOTO MEPONPHATHS, O€3yCIOBHO, ClieyeT MPOBOJUTh HA OCHOBE CTPOIOr0 HAyYHOTO aHAIM3a KOHKPETHON S3BIKOBOM
CHTYallMM B CTpaHe, C YYETOM BCEX IKCTPAJIMHIBUCTHYECKHX M COOCTBEHHO JIMHI'BUCTHYECKHX (PaKTOPOB, 00s3aTEIBHO
MIPUBJIEKast OMBIT ABTOPUTETHBIX CHEIHATCTOB-IIPAKTHKOB B 00JAaCTH POJJHOTO ¥ MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB: HCTOPUKOB U
TEOPETUKOB S3bIKa, JIEKCHKOJIOTOB, COLIMOJIMHIBUCTOB, STHOJIMHIBUCTOB, KYJIBTYPOJIOTOB, a TAKkKe TeX, KTO IMpodeccro-
HaJIbHO TBOPUYECKH HCIOJIB3YET SI3BIKOBBIE PECYpPCHI, — IHCATENeH, II03TOB, M3BECTHBIX KypHAIUCTOB. [Ipn 3TOM BO3-
MOYKHOCTB HCIIOJIb30BAHUS Ty>KOTO MOJIOXKUTEIBHOTO OIBITa B JAHHOHM 00JIacTH MOMOTIa OBl CYIECTBEHHO YIYYIIHTh
SI3BIKOBYIO CUTYAIIMIO B CTPaHE M U30€KaTh Psia OIIHOOK MPH PEIICHUH BAKHEHIIETO BOPoca 00 M3JMITHUX HHOS3bIY-
HBIX 3aMMCTBOBAHHSIX, TTOJYYHBIIEr0 Ha COBPEMEHHOM 3Talle CTaTyC HHTEPHAIIMOHATEHOH IPOOIIEMB.
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The article considers the general question of foreign-language loan words in social-linguistic aspect. The reasons of lexical-
semantic loan words, as well as specific problems arising in speech community as a result of violating the necessary correla-
tion between the native and borrowed resources of language are characterized, and the possible methods for their solution
are briefly discussed.
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Tema pabomul npeononazaem usyuenue IUHSBONPASMAMUYECKUX U CIPYKIMYPHO-CEMAHMUYECKUX XAPAKMEPUCTIUK
MeKCmos, 68 KOmopwlx npeocmasien @peim «peuesoti axmy. Lleavio oannoii pabomul sasisemcs onpeoenenue
cocmasa u onucanue mepMUnalo8 Ppeuma «peuesou akmy, KaKk oM npeoCmasier 8 MeKCmax 2a3emuvlx Cmameil.
Pesynomamom pabomel cmano nocmpoenue KOMHAEKCHOU MOOenu dpeuma «peuesoil akmy, KOmopds 6Kodaem
KaK WIIOKYMUGHble Napamempbl peuego2o akma, max u opyaue e2o u0eHmupuKayuoHHvle RPUSHAKU.

Kiouesvie cnosa u ¢paser: GpeiiM; TepMUHAI; IIETH U HAMEPEHUS TOBOPSIIET0; HHTCHIINS, PEYCBON aKT; WILIOKY-
THUBHBIN aKT; KOTHUTUBHO-CEMaHTUYECKHUE MTapaMeTphl.
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Cegepo-Kaexasckuii pedepanvbhblil yHusepcumem
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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOE U ®YHKIIUOHAJIbHO-IIPATMATHYECKOE
MPEJCTABJIEHUE ®PEVMA «PEYEBOM AKT»®

Lenpto maHHOHM cTaThU SABISETCA MPEICTABICHHE KOMIUICKCHON MOZENH (peiiMa «pedeBOil akT», KoTopas
BKITIOYAeT KaK CTPYKTYpHO-CEMAaHTHUYECKUE MapaMeTpPhl PEUEBOTO aKTa, TaK M (PYHKIMOHAIBHO-TIParMaTHIeCKUe.
Paborta BbINOIHEHA HA MaTepHale COBPEMEHHBIX PYCCKUX ITyOJIMIIUCTHYECKUX TEKCTOB.

Pabota ¢ TMHIBUCTHYECKUM MaTEpHAIOM ITO3BOJINIIA IOCTPOUTH CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKOE ONMCAHUE MOJICIIH
¢peiimMa «pedeBoii akT» [2; 6], Kak OH NPEACTABIICH B IPOAHAIN3UPOBAHHBIX TeKCcTaX. [[oMUMO BBISIBICHHBIX B X0/1€
UCCJIEIOBAaHMsI 3HAUMMBIX IapaMeTpoB JAaHHOro ¢peiiMa, B Mojenb ObUIM BKJIIOYEHBI JBEHAINUATh 3HAYMMBIX
KOTHUTHBHO-TIParMaTHYeCKUX M KOTHUTHBHO-CEMaHTHYECKMX IIapaMeTpoB peueBoro akra, mno JIx. Cepro,
MOCKOJIbKY 3TH MapaMeTpbl C HEOOXO0AUMOH MOJTHOTOH MO3BOJISIIOT OXapaKTEepU30BaTh UCcieayemMoe sBieHue [9].

HecmoTtps Ha 3HauUMOCTSH BBIAETCHHBIX J. CepiieM mapamMeTpoB, MBI TIOCUHATAITH HEOOXOIMMEIM PacIIpPEIeIUTh
B BEpXHHEC TCpMHUHANBI (hpeiiMa «pedeBOil aKkT» TaKhWe XapaKTepUCTHUKH, KOTopble B BhImerneHHBIX k. Ceprem
mapamMeTpax He OTMEUYeHBl. MBI MMeeM B BHIY HanOosee OO0Iue, KOHCTHUTYHPYIOUINE XapaKTEPUCTHKH PEYEBOTO
aKTa [7], KOTOpbl€ TECHO CBSI3aHBI C AUCKYPCUBHBIMU MTOIX0IaMHU B UCCIIEOBAHUN PEUEBBIX IPOU3BEECHUH [2; 4].

Takum 00pa3oM, TepMUHAIBI BEPXHETO YPOBHS 3aHUMAIOT IJIarOJbl CO 3HAUYCHHEM PEUEBOTO NEHCTBUS, U
WUIOKYTHBHBIC TJaroisl [7], KOTOpble OBUTM BBIABICHBI B XOI¢ PabOTHl C JMHTBHCTUYECKOM MAaTEPHUAIOM.
C (hyHKIIMOHATBHO-TIPArMaTHYCCKON TOUKH 3PEHUSI, 3TO B MOAABIISIOIEM OOJBIIHHCTBE PEIPE3CHTATUBEI [9], XOTs
MOTYT BCTPEYATHCSI M BOIPOCHI, KOTOPBIE B TEOPUH PEUEBBIX aKTOB TPAKTYIOTCS KaK AUPEKTHUBEI, MOCKOJBKY C MX
MIOMOIIBI0 TOBOPAIIMN HPEANPHHUMAET IOMBITKY TOOWTHCS OT CIYIIAIONIETO BBIMOJHEHHUS UM OIpEIeSICHHBIX
JIEHCTBUH, B HAILIEM CJIy4ae — PEUYeBbIX JIECHCTBUIL.

TepMuHamsl BTOPOro YpoBHS B IpeuiaraeMoil Mojenu (peiiMa «pedeBoil akT» 3aHMMAlOT UMEHA U MUMEHHBIC
IpyNIbl, Ha3bIBAIOIIME YYACTHUKOB PEYEBOrO B3aUMOJECHCTBUS M UX CTaTYChl. DTOT MapameTp Mbl TaKXe COUJIH
OIHUM U3 Hamboliee BaXXHBIX, TaK KaK HWMEHHO OT COCTaBa YYaCTHHUKOB JHCKYPCHBHOTO B3aMMOICHUCTBUS,
HX POJIEBBIX paclpeaesieHu BO MHOTOM 3aBUCSAT IPYTUE XapaKTEPUCTUKU PEUEBOT0 aKTa.

TepMuHabl TPETHETO YPOBHS — LM W HaMepeHusl roopsuero. Lleas roBopsiuero, To €ctb €ro HaMepeHue
MIPOU3BECTH OIPEICICHHOE BO3ACHCTBHE Ha ajpecara, HapsQy C HalpaBlICHHEM MPHUCIOCOOJICHUS M YCIOBHEM
nckpeHHocTH Jx. Cepiab OTHOCUT K CYLIECTBEHHBIM YCIOBHUSM peueBbIX akToB [Tam ke, c. 170]. D10 HEeoTheMIeMOe
CBOMCTBO PEYEBBIX aKTOB, CTaBlliee OJHUM U3 ocHoBaHmii TakcoHomuu [[x. Cepins, H. 1. TannsMoBa Ha3biBaeT
SIIPOM, IEHTPOOEKHOM cHItoi J1I000T0 pedeBoro akra [1].

B stom otHOmenun O. I'. TlouenoB nuieT, 4To «i00oe peueBoe JASUCTBUE SABIIETCS pealn3aiueid HeKOTOpoi
LIEJM TOBOPSILETrO», M «CBOUM PEUYEBBIM XOJOM TOBOPSIIMHA TpecieayeT HEKOTopyr uemb» [8, c. 175-176].
C moHATHEM LIeNHM B TEOPHUH PEUYEBHIX aKTOB TECHO CBS3aHO MOHATHE MHTEHIMM: «B KkadecTBe TOro 3BEHa, 4TO
CBSKET YeNIOBeKa M S3bIK, MOXET IOCIYXHTh MOHATHE WHTEHIIMH: YEJIOBEK — 3TO JeATeNb, SI3bIK — OpyAMe, a
MHTEHIMS COEIMHSAET UX B PEUYEBYIO AESITENBbHOCTh. DTH OTHOLIEHHS] MOXKHO BBIPA3UTh C MOMOIIBIO CIEIYIOIIEeH
(OpMyJIBL: YENIOBEK + MHTEHIUS + S3bIK = pedeBast AesTeabHocTh» [Tam xke). Llenb 1 MHTEHINIO MBI CBSI3bIBAEM Kak
BHYTPEHHEE HAMEPEHUE U IUIAaHUPYEMBbIil KOHEUHBIH pe3ybTaT.

A. W. JlyHeB B CBOIO oOu€pelb MNOJUYEPKUBAET, UYTO «pedyeBas MAEATENIHOCTh BCErJa WHTEHIUOHAIIBHA,
u pojomkaeT: «C 3TUX MO3UIUHA BBICKA3bIBAHUE €CTh aKT OCYILECTBIICHHS MHTEHIMH TOBOPALIETO MOCPEACTBOM
pedn, Tak Kak BCSIKOE BBICKA3bIBAHHE 3aKIIIOYAET B ce0Oe MpeACTaBIeHNEe HE TOJIBKO O TOM, O YeM B HEM T'OBOPHTCH,
HO ¥ 3a4€M OHO TOBOPHTCS. Besikoe BRICKa3bIBaHHE MPEATIONAraeT IeJIeBON acleKT U B MOJHON Mepe WiIH YaCTHYHO,
SIBHO WJIM CKPBITO CITYXKHUT OCYIIECTBIICHHIO HHTEHIUH roBopsmieroy [3, c. 130].

3amoyHAA TO3WIMH JAaHHOTO TEPMHHAJIA, MBI ITOJIE30BAINCH TAaKCOHOMHEW PEUYEBBIX aKTOB, IMPEIOKEHHOMN
JIx. Cepnem B pabote «Kiaccuduranns MUIOKyTUBHBIX akTOBY [9]. Hroke mpencTaBieHs! MATh KIaCCOB PEYEBBIX
aktoB 1o JIx. Cepiro, a Tak)Ke [EJIH, TOCTUTaEMBIE ITOCPEICTBOM HX OCYIIECTBICHHUS.
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